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Bopounescckuii zocyoapcmeennvlit nedazozuiecKuil yHugepcunmen

INVECTIVES ASATYPE OF ASSESSMENT
IN THE ENGLISH-LANGUAGE EDUCATIONAL DISCOURSE
OF THE XIX-XXI CENTURIES

N. A. Srebryanskaya
Voronezh State Pedagogical University

AHHOTAWUS: 8 daHHOU cimambe Oydem paccmMompena QyHKYus oyeHuganus 6 socnumamenviom ouckypcee (B/),
peanuzyemas ¢ NOMOWbI0 UHEEKMUEHOU JieKcukuy. Yuacmuuku B/[, eocnumamens u éocnumyembiil, paziudaromcs
1o cmenenu npe3eHmMAayuoHHOU aKMUSHOCMU 6 OUALO2e, U CO CIOPOHbI BOCHUMYEMO20 3a4acmylo He cledyem
6epOANbHON pearyuu Ha BbICKA3bI6AHUS Nedazo2d, m. e. umMeen Mecmo peuegoli aKm Mon4anus. Imo no3eousiem
onpedenums B/] kax vickazviéanus 6ocnumameinst 8 aopec 6OCRUNYEMo20 ¢ Yelblo NPOU3BECU Ha He2o 60CNU-
muleatouyee gozoeticmaue. Llenvio dannoil pabomel aeniaemcs onpeoenenue GyHKYUoOHATbHO20 ACNeKMa UHBEKIMUE
8 AH2NLOSAZLIYHOM BOCHUMAMENbHOM OucKkypce. OObeKmom Uccied08aHsl AGIAEMCS AHLOA3bIYHASL UHBEKMUGHAS
nexcuka. [Ipedmemom — ynompeonenue uH8eKmueHoU NeKcuxy 6 ynxkyuu oyenusanus é B/l. B kauecmee mame-
PUana uccaed08anUs NOCIYICULU MEKCMbl OPUMAHCKOU U AMEPUKAHCKOU XY00dcecmeeHHOo aumepamypvl X1X—
XXI 6., 20e datomcs onucanus 60CnuUmamenvHo2o npoyecca u npucymcemeyem Bl Memoouvl uccredosanus
BKIIOYANU 00U CHAYUHbIE MEMOObl CUHME3Ad, AHANU3A, CPABHEHUS, CUCTIEMAMU3AYUU, KIACCUDUKAYUU, U TUHSEU-
cmuyeckue Memoobl: KOMIOHEHMHbLI, CEMAHMUYECKULL U OeUHUYUOHHDBILL, KOHMEKCHTY AbHbII AHATU3bL, UHIMED-
npemamueHvlil Memoo. Ananuz mamepuana nokasai, 4mo 8 Bl npucymemeyem eecoma bocamuiii Habop 06wux
U CNeyuanbHbIX UHBEKMUE 68 IKCHAUYUMHOU U UMNAUYUMHOU opme 6 ynxkyuu oyenusanus. Ileoazozu 6 peuu
MO2ym UCNONb308AMb NPSIMbEe U KOCEEHHbIe OCKOPONeHUsl, cooepicaujue YKA3anuus Ha c1o6d, 0eticmeus uau
6HewHocms gocnumyemozo. OckopoumenvHulil Xapakmep UHEEKMUBHBIX JEKCEM BbIPANCACTNCS 8 VHUNCEHUU,
Yepo3ax (uzuueckoeo u ncuxuyecko2o Haxkazanus. Ilpaxmuuecku ece uz HUX Ynompeonaomcs ¢ MecnmoumeHuem
You, 4mo 3HAUUMeNbHO YCunugaem ux eozoeticmeue. Hecmomps na Hedonycmumocms n000OH020 UOd OYEeHKU,
OHA aKMUBHO ucnonvsyemcs 6 anenosazviunom B/ XIX—XXI gs.

KnioueBble cji0Ba: gocnumamensvhviil OUCKYPC, Ne0ao2uteckull OUCKype, QYHKYUs OYyeHUSAaHuUs, UHBEKMUEA,
ocKopbOumenvbHas 1eKcuKad, ockoponenue.

Abstract: this article will consider the evaluation function of educational discourse (ED) with the use of invective
vocabulary. Participants of the ED, a teacher and a foster, differ in the degree of presentation activity in the
dialogue, and the pupil often does no give the verbal reaction to the statements of the teacher, i.e. the speech act
of silence is present in the discourse. This allows us to determine the ED as the statements of the educator to the
educated person in order to produce an educating effect on him. The aim of this work is to determine the functional
aspect of the invective vocabulary in the English-language educational discourse. The object of the study is
English-speaking invective vocabulary. The subject is the use of invective vocabulary in the evaluation function
in the ED. The material of the study is the texts of British and American fiction of the XIX-XXI centuries, which
give descriptions of the educational process and contains ED. Research methods include general scientific methods
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of synthesis, analysis, comparison, systematization, classification, and linguistic methods: component, semantic,

definition and contextual analyses, interpretative method. The analysis of the material showed that there is a very
rich set of general and special invectives in the explicit and implicit form in the evaluation function in ED. Teachers

can use direct and indirect insults with the reproach of actions or appearance of the educated person. The insulting
nature of the invective lexemes is expressed in humiliation, threats of physical and mental punishment. Almost all
of them are used with the pronoun YOU, which significantly enhances their impact. Despite the inadmissibility of
this type of assessment, it is actively used in the English-language ED in the XIX-XXI centuries.

Key words: educational discourse, pedagogical discourse, evaluation function, invective, insulting vocabulary,

insult.

BBenenue

[Menarornueckuii TUCKypC Kak JHMHTBHCTHYECKOE
sIBIIEHUE OBLJ JIOCTATOYHO XOPOLIO OMHUCaH BO MHOTHX
paboTax, mpy TOM OJIMH U3 €0 BUJIOB — BOCITUTATEIIbHBIN
— TOJBKO HaYMHAET MpUBJIEKATh Hccienoparenei. Te
HEMHOTOYHCIICHHBIC JIMHT BUCTUUECKHE PAOOTHI, KOTOPBIE
OBUIHM TIOCBSIIEHBI BOCIIUTaTeIbHOMY Auckypey (BJI),
paccMaTpuBaly €ro JKaHphl U cTwiH [1; 2], ntnHaMuKy
ero 1MeHHocTel [3], mparMaTtuky ero KOMMYHHUKaTHBHON
ToHabHOCTH [4]. B TO *e Bpemst BJ] umeer psin xapak-
TEPHBIX 0COOCHHOCTEH, TPEOYIOIUX MPUCTAIBEHOTO
BHUMAHWUSI, CPEIH KOTOPBIX — er0 (DYHKIUS OLCHUBAHHS,
HE TIOJIy4MBIIAs 10 CUX MOP HAyYHOTO OCBELIEHHS. JTa
(hyHKUMS OyJIeT pacCCMOTpPEHA B JAHHOH CTAaThe C y4ETOM
ucnoib3yemoii B B/l neliopaTUBHON MHBEKTUBHOM JIEK-
CHKH IJId OLICHUBAHUA IMYHOCTH, I[CﬁCTBI/Iﬁ WJIN BBICKA-
3LIBAHUI BOCITUTAHHHUKA, YTO ONPEACIIACT AKTYyaJbHOCTDb
MIPOBEICHHOTO HCCIICIOBAHUSL.

BJ1 Hepa3pbIBHO CBs3aH ¢ mporieccaMu 00yUYSHHS U
BOCTIMTaHMS, 2 OHU B CBOIO OYEPEh — C CHCTEMO 00pa-
30BaHU B CTPaHE B KOHKPETHBIH HCTOPUYIECKHUH TEPUOI.
B namewm uccnenoBaHuu aHmios3blyHOro BJl Mbl He
TIPOBOIIIIH €0 pa3IeiiCHUE Ha OPUTAHCKUI U aMepUKaH-
CKUI{ BUJIBI, TAK KAK OHU UMEIOT 0011re 0a30BbIe XapakK-
TEepUCTUKH, BbIAeneHHbIe M. B. J{r0’xakoBoi:

1) ucropuueckue kopHu. CucremMa 0Opa3oBaHUA
CIIA Opina co3gaHa Ha 6a3e cHUCTEMBI 00pa30BaHUS
BCJ'II/IKO6pI/ITaHI/II/I 1 OCHOBaHa Ha TEX K€ MNPHUHIMUIIAX.
OHa BbIpOCITa U3 OPUTAHCKOW CUCTEMBI;

2) 6a3oBbIe MpUHIHIIEL. OJTHUM U3 OCHOBHBIX IPHH-
[IUTIOB 3TUX CHCTeM o0Opa3oBaHUs BenukoOpuTaHuu u
CIIA sBnsieTcst mparMaTu3M KaKk OCHOBHASI KOHTIETIITHS
00pa3oBaHMsI, TIOIPAa3yMEBAIONIETO B KAUECTBE OCHOBEI
MIPaKTHKO-OPUEHTHPOBAHHOCTH 00pa3oBanus. [pyruMu
oOmmMu 711 00X CUCTEM IPUHIUIIAMHE SBISTIOTCS
TYMaHU3aIMs U IEMOKpaTH3anus: 00pa3oBaHuUs, IMPUO-
PHUTETHOE HAMPABJICHUE COLUABHBIX 3HAHUI U MTPAKTHU-
YECKUX HABBIKOB 10 OTHOIICHUIO K 3HAHUSIM, OIIPE/IeIIsi-
€MBbIM KaK aKaJIeMUYeCKHE;

3) cTpykTypa obpazoBanus. B obenx cucremax 00-
pa3oBaHus 00s13aTEIBEHO HMEIOTCS: JIOIIKOIBHOE 00pa3o-
BaHHUe, HaYaJIbHOEe 00pa30BaHue, CpeHee 00pa3oBaHue,
IIIKOJIa CTApIINX KJIACCOB, BEICIIIEE 00pa3oBaHue, MOCTe-
BY30BCKOE 00pa3oBaHuE;

4) uHTErpanus BCcexX YpoBHEH oOpazoBanus [5].

[To muenuto T. H. [{luakepman, MojiesTb BOCIIUTATEINb-
HOTO JIMCKypCa OCHOBaHA Ha CTaTyCHO HEPaBHBIX OTHO-
MICHUSX MEXJTY BOCIHUTHIBAIOIINM U BOCIHTYEMBIM.
Y4acTHUKM BOCHHUTATEIHLHOTO JMCKYpCa Pa3iindyaroTcs
0 CTETICHU MPE3CHTAlMOHHOW aKTHBHOCTH B JINAJIOTE.
BocnuThiBaroniuii UCMONHSAET [IEHHOCTHO-OPUEHTUPO-
BaHHBIC JCHCTBUS 110 COLMAIN3AIIMH, ITO JIMIIO, 00J1a1a-
011Ie€ BHICOKHM COITUAIbHBIM CTaTyCOM, BJIACThIO, UH-
(hopmanuel, ”HUIUUPYIOIIee KOMMYHHUKAIIAIO BOCTIATHI-
BaIOIIIETO THUIIA U JOMUHUPYIOIIEE B HEH; BOCIIUTYEMbIH
— JIUI0 IOJIYMHEHHOE B COLIMABHOM HepapXUU CEMbHU H
obmectsa [1]. B TO 3xe BpeMst CO CTOPOHBI BOCIIUTYEMO-
TO 3a4acTyl0 HE CIelyeT M He OXKHJIAeTCs BepOaTbHOU
peaKkiny Ha BHICKA3bIBAHUS MIEAr0ra, T. €. UMEET MECTO
pedyeBoi akT mMomyaHus. «MoiyaHWe — 3TO CIOXKHAs
KOMMYHUKaTUBHAS €MHUIIA, KOTOPast 00JIaJacT MpU3Ha-
KaM{ 3HaKa W PEYEBOT0 aKkTa, UMEET KOMMYHHUKATHB-
HO-TIPAarMaTU4eCKyI0 CTPYKTYpy peueBoro akra. OCHOB-
HBbIM CBOMCTBOM MOJIYaHHS SIBJIIETCS CIIOCOOHOCTh ITe-
penaBarh HEKOTOPYIO (ONPEICIICHHYI0) HH(OPMAIIUIO B
COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE» [6, c. 8]. B cBsi3u ¢ aTUM
TIOJT BOCHUMAMENbHbIM OUCKYPCOM Mbl HOHUMAEM BbICKA-
3bIBAHUS BOCRUMAMENS 8 A0PEC 6OCNUNTYEMO20 C YelbiO
npoOU3BECMU HA HE20 BOCNUMbIBAIOWee B030elcmeue.

I]envio maHHOW pabOTHI SABIACTCS OMpPEACICHUE
(DYHKITMOHAJILHOTO aCTEKTa UHBEKTUB B aHIJIOS3bIYHOM
BOCIIUTATEIILHOM JHCKypce. OObexmom UCCIeIOBaHUS
SIBJISICTCS AHIJIOSI3bIUHASI MHBEKTHBHAS JICKCHKA. [Ipeo-
Memom — ynotpeOlieHue HHBEKTUBHOM JIGKCUKH B PyHK-
LMY OIICHUBAHUS B BOCIIUTATEIIBHOM JINCKYPCE.

MaTepua.nu U METOAbI UCCJICAOBAHUA

Mamepuan uccnenoBaHus: TaHHOE MCCICIOBAHUE
MIPOBOIMIIOCH HA OCHOBE TEKCTOB OpPUTAHCKOH U aMepH-
KaHCKOHM XynoxecTBeHHOU nuteparypsl XIX—XXI BB.,
r7ie JalTCs ONMCAHUs BOCIUTATEIBHOIO Mpolecca U
npucytcrByer BJ/l. OOmiee koyim4ecTBO MpOM3Bee-
Huit — 76.

Memoow! ucciieoBaHus BKIIOYAIN OOIICHAYUYHbIE
METO/IbI CHHTE3a, aHAJIN3a, CPABHEHHUS1, CHCTEMaTH3al1H,
KJIACCU(DUKALUY; U JIMHTBUCTUYECKHUE METOJbI: KOMIIO-
HEHTHBIH, CEeMaHTUYECKUH U Ae(pUHUIINOHHBIN, KOHTEK-
CTyajbHbI aHAIMU3bl, UHTEPIPETATUBHBIA METOI, a
TaKXe KONNYECTBEHHBIN METO 00paOOTKH MOTYYEHHBIX
PE3yaBTaTOB.
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TeopeTnyeckue 0CHOBBI UCCJIEI0BAHUS
BOCIHUTATEJIBHOT0 TUCKYPCA, KATETOPUH OLIEHKH
M MHBEKTHBHOM JIEKCUKH

Amnanuz B/l, nposenennsiii T. H. llunkepman, mo-
3BOJIMJI yCTAHOBUTH B aHINIOA3bIYHOM B/I ueThipe rpymnimst
KOMMYHMKATUBHBIX WHTEHLUH, CBUAETEIbCTBYIOIIUX O
pa3HoO00pa3HH KOMMYHUKAaTHBHOTO ITOBEICHHS B3POCIIO-
TO y4acTHUKA; 0J{HA U3 HUX — orleHuBanue [1]. Crengyer
OTMETHTH HEKOTOPOE TEPMHUHOIIOTHIECKOE pa3HOOOpasue
B OTHOLICHUH OLIEHKH B [1€1arOTM4€CKOM 1 BOCIIUTATENb-
HOM BHJax JAHUCKypca. MHOTHe y4yeHble B OTHOLICHUHU
HEeraTUBHOHM OLIEHKH COOBITHH HITH YeI0BeKa MPUACPIKU-
BAIOTCSl TEPMHUHA «ITOPUIIAHKEY, KOTOPBIH MOXKET BKITIO-
4arh U JPyrue BUJbl HETATUBHOW OLICHKU: OOBUHEHUE,
ynpek, ykop [7-9]. E. B. Terepnesa u B. B. Epmuruna
HCTIONB3YIOT TEPMUH C OoJiee IIMPOKUM 3HAYEHUEM —
«HeonoOpenue» [10]. HeratuBHas oleHKa B pamKax
TEOPHUH PEUEBbIX AKTOB HCCIIE0BaJIach C MO3ULMI par-
ManuHTBUCTHKY [11], B actiekTe MpOTHUBOIIOCTABICHUS
pedeBoMy akTy moxBaiyibl [9; 12], B QyHKIIMOHAIEHOM
acriekre [ 13], B aHIJIOS3BIYHOM JTUATIOTHIECKOM JTUCKYP-
ce [14], B annios3piyHOM npo3se [15].

Her comuenust, uro B/] He nomxkeH conepxarh UH-
BEKTHUBBIL. TeM He MeHee XOPOIIIO U3BECTHO, YTO MEAaroru
3a4acTyI0 UX UCTIONB3YIOT. IHBEKTHUBBI SBISAIOTCS TIPE/I-
METOM HCCIICIOBAHHMS C PA3HBIX PAKyPCOB: C TOYKH 3PCHUSI
akcuosoruu [16; 17], connonmuarsuctuku [18; 19], xoH-
(immkronoruu [20], koMMyHUKaIwH [21-24], TMHTIBOYKO-
soruw [25; 26], smotronoruu [27], koHTenTonoruu [28].
Takas IIMpOTa PaKypcoB U3YUEHUSI HHBEKTUB TOBOPUT O
BBICOKOW CTENEHM aKTyallbHOCTH MpoOieMsbl. JlaHHas
CTaThs MOCBSILEHA W3YYEHUIO MHBEKTHBHOW JIEKCUKH B
B/J1, xoTopas ucnonb3yercs i «OTPULATEIbHOM OLIEHKU
JMYHOCTH» BOCIIUTAHHUKA, €r0 JACHCTBUM, CIOB, BHEIII-
HOCTHU ¥ Ip. PaHee NHBEKTHUBBI HE PacCMaTPUBAJIMCh KaK
BUJ] OLIEHKH ¥ HE U3ydanch B pamkax B/, uto u ompe-
JIeNseT aKTyaJdbHOCTh JaHHOTO MCCIICAOBaHMS.

Juckypce, comepiKaiiiii HHBEKTUBBI, paccMaTpuBa-
€TCsl KaK 1eCTPYyKTUBHBIN, IPUHOCALINN Bpel 30POBBIO,
pa3pylIaImi 4enoBeka U 00IIecTBo B 1esioM. Panee
MBI YKa3bIBAJIM Ha HEKOTOPHIE 0COOCHHOCTH MHBEKTHB-
HOM JIEKCHKH [25].

1. «OHa n1uHaAMHUYHA U pa3BUBAeTCs BO BPEMEHH.

2. VluBexTHBa JUIs ajpecara U ajpecaHTa dMOLUO-
HaJbHO M YMOTHUBHO aCUMMETPHUYHA.

3. OueHb MHOTHE CJIOBa, HE ABJISIOLINECS OpaHHBIMY,
MOTYT CTaTh WHBEKTUBaMH, Oylyud yHOTpeOIeHHBIMU
aJIpECaTUBHO C HAMEPEHHEM OCKOPOJICHHS U B COOTBET-
CTBYIOLIEH CUHTAKCUYECKON KOHCTPYKLIUU.

4. OckopOneHne MOXET OBITh MPEAHAMEPCHHBIM H
HeIpeHaMEPEHHBIM, OCO3HAHHBIM U HEOCO3HAHHBIM.
B nocnennem ciryyae MOKHO TOBOPHUTH O IOJTHON aCHM-
METPHUHU SMOLMM, KOTOpas MOXKET, C OJHOM CTOPOHBI,
BBIPAXaThCs MOJHBIM OTCYTCTBHEM TAKOBBIX, C APYTOi
CTOPOHBI, Oypelt IMOITHH.

5. HenpeanamepeHHOE U Jja>ke HEOCO3HaHHOE OCKOP-
OneHre MOXKET UMETh MECTO B KPOCC-KYJIBTYPHOH KOM-
MYyHHUKaIlM1, KOTJIa TOBOPSLIMI HEe BIIOJHE 3HAeT BCe
3HAUYEHUS] U KOHHOTAIMM CJIOBa, HO YIOTpeOsiseT ero B
CBOCH peud ¢ MHOCTPAaHHBIMH KOMMYHHKaHTaMu» [25,
c. 142-143].

MHBEKTUBBI TECHO CBSI3aHbI C OLICHKON: TOBOPSIINI
3a4aCTYyFO C TOMOIIbI0 HHBEKTHUB BhIPAKaeT OTHOIIICHUE
Y CBOIO OIICHKY COOBITHSI, SIBJICHUS MU YelloBeKa. B Ha-
IIeM HCCIIeyeMOM MaTepuaje Mbl BBISBHIIMA CIIy4au
OCKOpOJICHNSI BOCTIMTAHHHUKA CO CTOPOHBI BOCITUTATEIIS,
TEM He MEeHee JIEKCHKa, TPaJULIMOHHO paccMaTpuBaeMas
KaK MHBEKTHUBHAS, 3a9aCTyIO IT€aroroM He yroTpeos-
nack. B CBs3U ¢ 9THM HEOOXOIMMO 00paTUTHCS K TCOPHU
HHBEKTUB M PacCMOTpPETh, Kakue (pa3bl, 000pOTHI,
CJIOBAa MOTYT CUHUTATbCSI OCKOPOUTEIbHBIMU M KaKUe —
HeT. PaccMOTpUM TEOPHUIO OLEHOYHOTO 3HAYCHUS
B. 1. Kapacuka, KoTopas BKJIIOYaeT U TEOPHUIO Ieiopa-
THBOB M WHBEKTHB. YUEHBIH MUIIET, YTO OLIEHOYHOE
3HAYCHHUE MPH JIETATHPHOM PACCMOTPEHUH YaCTO OKa3bl-
BaeTCs CTATyCHO-OIICHOUHBIM. OTpHIIaTeIbHAS OlICHKA
MIOHIIKAET CTAaTyC 00BEKTa OLICHKH. B si3bIKe pasrpaHu-
YUBAETCSl OTPULATEIbHOE U OTPHULIATEIBHO-OLEHOYHOE
3HadeHue. [lepBoe nMeeT NpeuMyIeCTBEHHO JIOTHYE-
CKYI0 IPUPOLY U MOAETUPYETCS B JIEKCHUECKOH ceMaH-
THKE MPU MTOMOIIH LIKaJIbl KOHTPAaCTUPOBAHU, BTOPOE
JKe ABJSAETCS DKCHPECCUBHO-IMOLUMOHAIBHBIM HIIN
neiopaTuBHBIM 3HaY€HHEM. TeMaThueckoe pacrpene-
JIeHUE MEeHOpPaTUBOB — ATO OIpeleJeHUE TOro, Kakue
MIOPOKHU U HEJIOCTATKH BBIAEISIOTCS Y JIOEH B aHIIO-
s3pIYHOM 001IecTBe. ECTh clloBa, KOTOphIE MOTYT BOC-
MPUHUMATBCS KaK OCKOpPOJICHNS (MHBEKTUBHI), M CJIOBA
OTIHMCATENBLHOTO 3HAaUeHUs. IHBEKTHBA €CTh BBIpAXKEHUE
pedeBoil pyHKIMU. B cocTaBe CTHIMCTHYECKH HEUTPaIb-
HOMW U CTUJIMCTUYECKU CHIPKEHHOM JIEKCUKH CJI0BAa MOTYT
COZEPIKaTh OIICHOYHEIH (YaCcTO YMOIOHAIFHO-OI[CHOY-
HBII ) KOMITOHEHT 3Ha4eHuUs1. O1eHKa MOKET OBITH MO0~
JKUTENbHOU (MEJIMOpaTHBbI) U OTpULIATENIbHOU (Teiiopa-
TUBBI). IHBEKTHBHBIE CII0BAa UMEIOT LIEIbI0 OCKOPOUTH
WM BBICMESATDH YeJIOBEKa MOCPEACTBOM CPaBHEHHSI €ro
C IPEMETOM, UMEIOIIUM OTpHUIIaTeNIbHbIE CBOCTBa [ 16,
c. 231-262].

OreHOYHAs JIEKCHKa O4eHb pa3HooOpaszHa. OueHka
MOJKET BBIPAXKATHCS OKCHAUYUMHO U umMnauyumno. I1ps-
MBI, WJIH SKCIUTUIUTHBIC MHBEKTUBBI, OOBIYHO BBIpaKa-
I0TCS JIEKCUKOW, HA3bIBAIOIICH JIIO/IEH MO MX MOPOKaM:
JTypaK, HETO/II, XBaCTyH, ITOJIN3a U JIp. DTO JIEKCHUKA C
BBIPA)KEHHBIM IE€HOPaTUBHBIM OLIECHOUHBIM 3HAYEHHEM.
B. 1. Kapacuk npoBoAHT rpafamuio nelioparuBoB Ha
OCHOBE MX ceMaHTHKH [ 16, c. 237-262]. [lepByro rpyrmiry
COCTaBJIAIOT CJIOBA «OOIIEr0 MHBEKTUBHOIO 3HAYEHUS
Tun “Heroxsi ”, “mep3asen”’, “momiern . X ceMaHTHKa
SBIISICTCS TEMHON: MBI HE 3HAEM, YTO MMEHHO cleial
HETOSTIA U TaJ], HO 3HaeM, UTO €T0 JISHCTBUS HIXKE BCAKUX
MOpPaJIbHBIX HOPM. B mepBylo rpymmy Takxe BXOAST
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nelopaTuBbl CO 3HAYEHUEM ‘HUYTOXKECTBO ~, MyCcTOE
Mecto. IIpu 3TOM OoTpuuaTenbHas OLIEHKa BBIHOCUTCS
TaKUM JIIO/IIM HE Ha OCHOBE MX MOCTBIIHOTO MOCTYIIKA
WJIM IOPOYHOro 00pasa )KU3HHU, a BCJIEACTBUE HECOOTBET-
CTBUS TaKHUX JIOAEH yCPEIHEHHOMY THUIIY YeJIOBEKa B
obmecTse. OOIMM neopaTuBaM NPOTUBONOCTABIISIOT-
Cs CIleIMaJIbHBIE CJIOBA C OTPULIATEIBLHOW OILEHKOM.
CrieruanibHbIe TIEHOPATUBBI JICTIATCS Ha JIBa HEPABHBIX
KJlacca: OObCKTHBHbBIC U CYOBEKTUBHBIC TICHOPATHUBBHI.
K mepBomy kiaccy OTHOCSITCSI ClIOBa, 00O3HAUYAIOIINE
0O0BEKTHBHBIC TIOPOKH JIFOZICH — TIIYIIOCTb, JICHb, PACITY-
MIEHHOCTH | T. II., KO BTOPOMY KJIACCy — CIIOBa, 0003Ha-
yarollye Jitoiei HHOTO Kpyra, pacoBble, HALIMOHAJIbHbIE
" Tipoure spibikm» [16, c. 238].

B. W. XKenbBuc paznuyaet UHBEKTUBBI ABYX THUIIOB.
«MHBEKTUBA coyUanbHO20 Muna CNOIb3YETCs KaK Me-
KIAOMETHE MPU OYEHb CIIa0OM CTpecce AJisl YCHIICHUS
SMOLIMOHATILHOCTH BBICKA3bIBAHUSI, 3AMOTHEHHS May3bl
u T. 1. [Ipu cuIbHOM HaNPSHKEHUH YelTOBEK yIoTpeonser
cmpeccogyro uHgekmugy, 1 UMEHHO TaKash WHBEKTHBA
CIIOCOOCTBYET «BBITYCKAHUIO ITapay, CHUXKAsL PUCK IS
IICUXUYECKOTI'0 310pOBbs uesnoBeka. CTpeccoBas HHBEK-
THBA SIBIISICTCSI CAMOW OCKOPOUTEIHHON M MaKCHMaJIbHO
HETaTUBHOM I codecemaukay [19, c. 45].

B. U. XKenpBuc mpeniaraer KiaccuGUIHPOBATH
OpaHHYIO JICKCHKY I10 CIISIYIONUM TeMaM: 1) 00roxyiib-
CTBa; 2) CKaTOJIOTU3Mbl — HUHBEKTHUBBI, KOTOPbIE Ha3bIBa-
0T MPOAYKTHl YEJIOBEUECKON KU3HEAESATEIbHOCTH;
3) 300BOKAaTUBBI U 300CpaBHEHHUs; 4) ceKCyabHbIE WH-
BEKTHBBI — BEIPAXKEHUsI, CBA3aHHBIC C TPOOIEeMaMu 1eTO-
POAHON (PyHKIMHU YeJIOBEKa WM KUBOTHBIX. OHU MOJ-
paslensoTCs: a) Ha HEMOCPEACTBEHHO CEKCyallbHbIC
WHBEKTHUBBI; 0) 00Ha)KAIOI1e MHBEKTUBBI — HAUMEHOBA-
HUSI «CTBIAHBIX» YacTeil Tea; B) HHBEKTUBHI, OOBUHSIO-
LI1€ B COMHUTEJIBHOCTH IIPOUCXOKIEHUS CO 3HAYEHUEM
«HE3aKOHHOPOXKIEHHBII»; 5) TeMa KpOBU B UHBEKTUBHOM
CJIOBOYNOTpeOsIeHNH; 6) MHBEKTUBBI, CBSI3aHHbIE C KCe-
HOooOueii [19].

I'. B. KycoB npezncrasnsier 6oiee AeTalbHYIO Kilac-
cu(UKAIUIO JIEKCUKH, JAlolleld HETaTUBHYIO OLIEHKY
SI3BIKOBOM IMYHOCTH, KOTOpask B peyd (PyHKIIHMOHAIBHO
OTOX/IECTBIISIETCS C MINIOKYTUBHOM (pOpMOIi onncaHus
ockopOneHust. OH 100aBIsIeT K yKa3aHHBIM BBIIIE HH-
BEKTHUBaM: 1) HMCMONB30BaHUE B KAYECTBE XapaKTEpH-
CTUKH JIMIIA OOCIICHHBIX, HEIEH3YPHBIX, 3aHMKCHHBIX
CJIOB; 2) WCIIOJIb30BAHKE CJIOB M BBIPaXXCHHH, 0003Ha-
YaIOMNUX aHTHOOIICCTBEHHYIO, COIMATHHO BPEIHYIO
JeATEIbHOCTH (BOP, MOLIEHHUK, IPOCTUTYTKA, IbSIHU-
1a, OaHIUT, HACHJIBHUK, YOUiila); 3) HOMHHALIMIO He-
KOTOPBIX HETIPECTIKHBIX HITH «KECTOKUX», «IPYOBIX»
npodeccuid, (MICHUK, Taiad, MOJIHIIA, >KUBOJIEP, IITYT);
4) ucnonb30BaHUEe HETaTUBHO-OLEHOYHBIX KajamOyp-
HBIX 00pa30BaHUi U HETaTUBHBIX OOBITPHIBAHUN UMEH
OOIIIECTBEHHBIX AesATeNeH; 5) UCTONb30BaHUE MpEHe-
OpeKUTENbHOM JICKCUKHU HICHTU(UKAIIUY JTUIIA 110 Ha-

[IMOHATLHOMY WJIM PacOBOMY MPHU3HAKY; 6) OTOXKIECT-
BJICHHC C OJUO3HBIMU JTUYHOCTSIMH COBPEMCHHOCTH,
JTUTEPaTyPHBIMHU, CKa30YHBIMU U MHU(DOIOTHYCCKUMU
reposimu (I'mtiep, Yukaruno, bpyrt, Llep6ep, Kapadac
Bbapabac; Myna, Meducrodens, CodakeBuy, XJIECTaKoB,
Manwunos, benzep); 7) ucnonabzoBaHue JEKCHKH, 000-
3HAYAIOIIeH TpexonajieHne, aMopalbHOE MMOBEACHHUE C
XPUCTHUAHCKOH TOUKH 3pCHHSI (AHTUXPHUCT, caTaHa, 4epT,
0e300XKHUK, epETUK, NE3YHT, PEHETaT); 8) UCIIOIb30Ba-
HUE JICKCUKH, 0003HAYaIONIeH MpeMEThl IOMAITHETO
ObiTa W oOuxona (4allHUK, MIBaOpa, TIOQSAK, MyTalo,
qydeno, KOMIeNKa, TPSTIKA, BAJICHOK); 9) UCTIOb30BaHNE
MEIUITMHCKON TEPMUHOIOTHH (MCTepHUKa, NeOWJI, TICH-
XOIaT, OMUTO(PPEH, JayH, 3apOBIII, MPOKAKCHHBIN,
muctpoduK, s13Ba, 3apasa, HapasuT, HapaHOUK, ITU3UK);
10) ucronp30BaHue 151 XapaKTePUCTHKH JHIA JICKCHUKY,
OTpeeAoIIeH JTUUHbIE IeTI0BbIe KaUeCTBa Ye0BeKa,
€ro YMCTBEHHBIE CTIOCOOHOCTH, HEJIOCTATKH CTPOECHUS
Tena (BOopoTuia, Ieroib, MacTak, AUIETaHT; Oandec,
Oe31app, Bep3uia, ymacTbli, Kajeka, IIIeHIUBbIi) [28,
c. 123-127].

[IpuBeneHHbple Ki1accuUKAIUKA JEMOHCTPUPYIOT
OOJBINTYI0 BApUATUBHOCTH JICKCUKH C MEHOpPATUBHOMN
cemanTKo#. H. A. JIykbsiHOBa OOBSACHSIET 3TO OTHOCH-
TENBbHOW CTAaOMIIEHOCTBIO JAHHOTO CIIOS JIGKCUKH, TTPH-
MEHSeMOW B 00uX0HO-ObITOBOM cpene. ITo komnye-
CTBCHHOH INPEICTaBICHHOCTH HETaTHBHAS JEKCHKA
«IOBEICHUS» U «MOPAIBHO-ITUYECKUX KaueCTB» 4eso-
BEKa UMEET camble OOJbIINE Pa3PsIbl CIIOB, YTO OOBsC-
HSETCSl UX COLMANBHON 3HAYMMOCTBIO, «H0O0 IMOIHO-
HaJIbHO-OIICHOYHYI0 CEMaHTUKY UMEIOT TaKHE SAUHUIIBI,
KOTOpBhIE 0003HAYAIOT COIMAIbHO Ba)KHBIC SIBJICHHS,
MIPEJICTABIISIOIINECS KOJUIEKTHBY OTKJIOHEHHEM OT HEKO-
TOpOM 00IecTBeHHOW HOpMBD» [27, c. 22]. [Tpu 3ToM
MapKUpPYyeTCsI OTKIOHCHNE TONBKO B OIHY CTOPOHY — B
CTOPOHY OTPHUIIATEIBHBIX, C TOYKH 3PEHIS KOJUICKTHBA,
KaueCTB, CBOICTB TIOBEIICHHSI.

3. Benmiep BBIISTUIT KITACC JTEKCUIECKUX SITUHHUII C
CIJIBHBIM TParMaTHYeCKUM aCICKTOM Yepe3 IJIaroibl
9TUKETHOTO TOBEAEHHUS, KOTOPbIE OBIBAIOT IBYX THIIOB:
1) scold (pyrarp); berate (moHoCHUTB); nag (MUIUTH);
upbraid (mpuaupatsces); 2) scoff (BbicmenBath); mock
(mpa3zHuTh); taunt, gibe (HacMmexatbcs); jeer (SI3BUTH);
belittle (ymansits noctounctsa); flatter (;ibctuts). Takue
[JIaroJbl «COJIEpIKAT yKa3aHUe Ha «HEMPaBUIBHOEY TI0-
BEJICHHUE azipecata. Y TIIaroJoB BTOPOM TPYIIITBI OHO 3a-
JIOKEHO TITyOKe: YyHOTpeOIsist OTH CIIOBA, aJ{pEeCaHT ITbI-
TaeTCs He TOJIBKO YHU3HUTH, OCKOPOHTS, 3a/1€Th, BEICME-
ATh, HO M HE3aCIY’)KCHHO OOBHHSET aJipecara B HeCyIIe-
CTBYIOIIUX I'peXax ! MpocTynkax. OTMETHM sIpKO BBIpa-
JKCHHBIC HEraTHBHBIC KOHHOTAIIMU ITUX IIarojoB. Takue
[J1arojsl OOBIYHO HE YNOTPeOnstoTes B 1 Jinie, OHU He-
MOCPEICTBEHHO CBSI3aHbI C OCKOPOJICHUSAMHU, TaK Kak
Ha3bIBAIOT JICHCTBHE, OCYIIECTRISIONIEECS C IIOMOIIbIO
ockopOnenuit» [29, c. 247].
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[Ipu ockopOIIeHHH OCYIIECTBISETCS MOPATBHOE
BO3/IeiiCTBUE HA aJpecara B CTOPOHY JKeJaTeIbHOTO H3-
MCHEHUS TIOBEICHUS O0BCKTA. BBIABICHUIO parmMaTh-
YECKHX 33/1a9 OCKOPOJICHHUS IOMOTaeT «PACKPBITHE WII-
JIOKYTUBHBIX CHJI TIPU KOCBEHHBIX (DYHKITHSIX 0CKOpOIIe-
Hus» [28, c. 30-31].

PeayanaTm HCCJIea0BaAHUA

WuBextussl B B/I ABIAI0OTCS 04€Hb SKCIIPECCUBHBIM
BUJIOM OIIEHKH C CHJIBHBIM AMOLIMOHAIBHBIM BO3JICUCTBH-
€M Ha BocmUTaHHMKa. [lapamokcalbHbIM SIBISETCS TO,
YTO KaKJBIH BOCIUTATEIb MOHUMAET HEIOMYCTUMOCTh
rpy0OCTH U OCKOPOJICHHIA B apec BOCIUTAHHHUKA, HO B
TO XK€ BPEMsI HE BO3/ICP’KUBACTCS OT HCIIOJIB30BAHUS
MHBEKTHB B CBOCH pEUH K BOCIIUTAHHUKY.

Kak moxaspIBaeT Halll S36IKOBOM MaTepHall, BOCIIHU-
TaTeJIbh HE OCTAHABIMBACTCS MEpPE TeM, YTOOBI OCKOP-
OWTh W YHHU3WUTH BOCHUTAHHHUKA. BCTpedaroTcst HHBEK-
THUBBI 00uye2o Xapaxkrepa no kiaccudpukannu B. 1. Ka-
pacuka, T. €. C pa3MbITON CEeMaHTHKOM, Oe3 yKa3zaHUs Ha
KOHKPETHBIN TPEX MU MPOCTYMOK YeJIOBeKa, U crneyu-
anvivle ¢ yKa3aHUEM Ha KOHKPETHBIM HEAOCTaTOK WIIN
nperpeueHyne. AHaIU3UpyeMblid MaTepHrall TOKa3bIBAET,
yt0 B B/l npucyTtcTByeT BecbMa 6orarblii HaOop 001uX
WHBEKTUB rascal (Herongii), villain (3noxeit), wretch
(meronsii), warmint (manomnain) u ap.

CoenuajbHble TEHOPATHBEI, YKa3bIBAIONINE HA
KOHKPETHBIC HEJJOCTaTKH, MOTYT aKTUBHO HCIOJIB30-
Bathcs B B/I: ¢ yueToM kiaccupuKkanuy 1 TEPMHUHOIO-
run B. 1. Kapacuka M0XHO KOHCTaTupoOBaTh, UTO TIe-
JIaTOTH B PEYH MCIIOJB3YIOT MPsSIMble OCKOpPOJIeHMs,
coJieprKaliye yka3anus Ha (U3NYECKUE U YMCTBEHHBIC
HEOCTAaTKH.

CrieniasbHbIE UHBEKTHBBI HACTOJILKO MHOTOYHMCIICH-
HBI, YTO B 3HAYUTEIBHON CTENIEHU «IIOKPBIBAIOT) Kiac-
cudpukanuu B. U. XKenvBuca u I. B. KycoBa. Ananus
MaTepuala MO3BOJIMI BBLACIUTh CIEAYIOLIUE TPYyMIbl
WHBEKTUB!

1. BoroxynscTBa, MPOKJISITHSI.

«I’d be gold darned if I'd have a lot of these danged
city brats interfering with my worky said Tutor. (51 Obu1
OBl YepPTOBCKH 301, €CITH OBbI Ky4a 3THX MPOKIIATHIX TO-
POJACKHMX MajBYUINIEK BMEIIMBANIACh B MOIO padoTy.)
[Webster J. Dear Enemy].

«Darned kids» (Ilpoknsteie neru) [Bradbury R.
Dandelion Wine].

«Why the hell are you all writing...» (Kakoro uepra
BHI Bee nuuiere... ) [Harris J. Blackberry Wine].

2. CKaTo0/10ru3Mbl, HA3bIBAKOIINE NPOAYKTHI KU3-
HelessTeTbHOCTH.

«OK, duke of poop». (reprior kakamiku) [Simon F.
Horrid Henry’s Rainy Day].

«Cut the bullshity. (Ilpexpatu HecTH aepbmo! 3ar-

kauck!) [Harris J. Blackberry Wine].

«I may be pissed, but you’ll still be ugly in the
morning» — said the teacher to her sister. (Ilycts MeHst
000CCyT, HO yTPOM ThI BCE PAaBHO OyJelIb YPOIUHOM. )
[Bradbury R. Dandelion Wine].

3. 300HuMBI, GUTOHUMBI, 300CPABHEHHSI.

B/I conepxut pa3HooOpa3Hble 300MHBEKTHBHI.

One really cannot care for such a little toad as that.
(>xaba) [Bronte Sh. Jane Eyre].

‘Hold her arms, Miss Abbot: shes like a mad cat.’
(6emenas xomika) [Bronte Sh. Jane Eyre].

“You’re a hard little bitch, arent you? ” — she said at
last, pushing away her plate. (MalleHbKas CydYKa)
[Harris J. Five Quarters of the Orange].

4. MenunuHcKasi TEPMHHOJIOTHSI €O 3HAYEHHEM
BPeIHBIX, HENPUSITHBIX SIBJIEHHIT B OpraHu3Me.

«You festering gumboil! (THoHBINA (mroc). Not a
very pretty sight. What a bunch of nauseating little warts
you are» (He ouens kpacuBoe 3penmmie. Kakas Tbl Kyda
TOITHOTBOPHBIX OopoaaBok!) [Dahl R. Matildal].

This clot, this black-head, this foul carbuncle, this
poisonous pustule that you see before you is none other
than a disgusting criminal, a denizen of the underworld,
a member of the Mafia! (3TOT BOIABIPH, 3TOT NPHIIIL, ATOT
THIWJIOCTHBIN KapOyHKYII, 9T SI0BUTAS ITyCTYIa, KOTOPYIO
BBI BUMTE TIepes] co00i, He KTO WHOM, KaK OTBPATHTEIb-
HBIH TPECTYIHUK, OOUTATENb MPECTYITHOTO MUPA, WICH
madun.) [Dahl R. Matilda].

[Tpu 5TOM MeaWUIHWHCKAS TCPMHHOIOTHS MOXKET
BKJTIOYATh OOHAKAIOIINE HHBEKTUBHI C HANMEHOBAHISIMHU
«CTBIIHBIX» YacTel Tena:

‘Get out of my way, you stupid little prick, (Tymnbiit
MalieHbkHi xep)’ Simon shouted at his son. [Row-
ling J. K. The Casual Vacancy].

5. IHBeKTHBDLI, 00BUHAIOINE B COMHUTEIbLHOCTH
MPONCXOKIEHNS CO 3HAYEHHEM «HEe3aKOHHOPOKIeH-
HBII».

«You’re a bastard and a bully». (Tel yOnronok n
O6annut.) [Martin George R. Game of Thrones].

6. Tema kKpoBU B HHBEKTHBHOM CJI0BOYIIOTpede-
HUH.

‘Then how’d you bloody think I got here?’ (Torna
Kak, YepT BO3bMHU, ThI IyMaellib, s ctoyia rorman?) [Harris J.
Blackberry Wine].

Why don't you bloody listen? (Ilodemy TbI, 4epT
BO3bMHU, He cinymaerns?) [Harris J. Blackberry Wine].

7. HoMuHAan MU HeNpeCcTHKHBIX mpodeccuid.

You little swinebuggler (Tl Menkuii cBHHOBO!)
[Dahl R. The BFG].

‘No, you are less than a servant’. (Tbl naxke HUXKE,
yem ciyra.) [Dickens Ch. Oliver Twist].

8. Cii0Ba M BbIpaKeHUsl, 03HAYAKOIHE AHTHOOIIe-
CTBEHHYI0, COLHATBHO BPEIHYIO 1eATeIbHOCTD.

«Thief» (Bop) [Golding W. Lord of the Flies].

9. Jlekcuka, onpenessiiomas JHYHbIE Ka4eCcTBA
YeJI0BeKa, ero0 YMCTBEHHbIE CIIOCOOHOCTH, HEOCTATKH
CTPOeHMs TeJia.
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A. V30BITOUHBIN BEC, HENOCTATKN BHEIIHOCTH:

«You 're talking to much! Shut up, Fatty (KUPHIOK)».
[Golding W. Lord of the Flies].

«Belly flop» (Ily3arsrit memiok!) [Golding W. Lord
of the Flies].

She’s an ugly retard, just like you (yMCTBEHHO OTCTa-
nast yponuHa). [Harris J. Lollipop Shoes].

b. Hu3kue yMCTBEHHBIE CTIOCOOHOCTH:

«Nuts!» (ITonoymnsrit). [Golding W. Lord of the
Flies].

«You're being fools». (lypaku BBl BCE-TaKH.)
[Golding W. Lord of the Flies].

«Clohessy, you are a half~wit (momyaypox)». [Polac-
co P. Thank you, Mr. Falker].

B. 3100HOCTB, 3roM3M:

«There, sit down, and think over your wickedness».
(Bort csaab 1 moymaii o cBoeit 3nmoonoctu.) [Dickens Ch.
Oliver Twist].

«You have a wicked hearty. (Y Tebs 3mo0HOe cepale.)
[Bronte Sh. Jane Eyre].

«Unfeeling, selfish girl!» (becuyBCTBEHHAsI, STOUC-
THUYHas JaeBouka.) [Austin J. Sense and sensibility].

10. Ucnoab30BaHue HETaTHBHO-OLICHOYHBIX NPH-
JlaraTejJbHbIX, a/IpeCOBAHHBIX KOHKPETHOH JIMYHO-
CTH.

You're growing too fast. Boys who grow too fast
become stupid and lazy.’(tnyn u_nenus). [Dahl R.
George’s Marvellous Medicine].

[IpunaraTenpHble ¢ MEHOPATUBHBIM 3HAYCHHEM
BECbMa YaCTOTHBI U pa3HOO00pa3Hbl: hardened (ynps-
Mas), ‘troublesome, careless (npobiemHslii, Oecreu-
HBII), the most bare-facedest (HEPUKPBITO HATIBIN),
naughty (Mpoka3IuBbIi), unfeeling (0ecayBCTBEHHBIN),
selfish (sroucTU4HbIN), foolish (tnynbii), clumsy (He-
VKIIOXKUN), numskull (Tynuna), nasty (yrpromslii),
vicious (OecniomamaHbli), wicked (3mM00HBIN), Stupid
(Tymierit). OHM ynoTpeOasSIOTCS B COUCTAHUM C HEH-
TPaJBHBIMH IO CTHIIIO CYIIECTBHTEIBHBIMU girl, boy,
child, man, temper, heart, oOGpa3yst O4EHb SKCIIPECCUB-
HYIO HHBEKTHBY:

Hardened girl! Nothing can correct you of your
slatternly habits. (Ynpsimas neBdyonka! Huuro He MoxeT
UCTIPaBUTh TEOS OT TBOMX PACXJISIOAHHBIX MPUBBIYCK.)
[Bronte Sh. Jane Eyre].

No sight so sad as that of a naughty child.” (aeno-
ciymrHoe muTs). [Bronte Sh. Jane Eyrel].

Unfeeling, selfish girl! (becuyBcTBeHHas, ATOUCTHY-
Has jeBoukal) [Austin J. Sense and sensibility].

“A nasty, vicious temper”. (CKBepHBIH, 37100HBIH
Hpa.) [Carroll L. Through the Looking-Glass and What
Alice Found There].

Juckyccus

1. [IpuBeieHHBIC BBIIIE KIACCU(DHUKALIIY YIECHBIX HE
BKJIIOUAIOT B CHHCOK OCKOPOJICHHH (PUTOHUMBI. MBI

roJraraeM, 9to (PUTOHUMBI TAaKXKE 3aCITy)KHBAIOT BHUMa-
HUSI TIPU aHAJIA3€¢ OCKOPOUTENbHON, OpaHHOW JICKCHKH,
HAIPHUMED, PYCCKUE Z0nYX, 0y6, MUMO3a, O 9eM IHCAITN
panee [25]. Ham marepuai uccieioBaHus MOATBEPKAA-
eT 3TO: B aHmioA3biuHOM B/l ucnonb3oBanuck GputonH-
BEKTUBBI — Weed (copHak), fungus (epu6).

«You fleabitten fungus! (uckycaHHBIH OI0XaMHu
rpud)». [Dahl R. Matilda]

Korna peGeHOK HEnmpaBHUIBLHO BBITIONHUJI YMHOXKE-
HHE, TUPEKTPUCa OCKOPOISIET €ro:

«You ignorant little slug! You witless weed! You
empty-headed hamster! You stupid glob of glue!» (Tb
TYMoO#, ManeHbKUH cru3Hsk! Thl 6€3MO3MIIBIA COPHSK!
Te1 mycToronoBeii xomsk! Tel TIIyNbIii KOMOK Kies!)
[Dahl R. Matilda].

MBI curTaeM, 4YT0 MHBEKTHBHAs JIEKCUKA TMHAMUYHA
U pa3BHUBaeTCs BO BpeMeHU. [Ipomroctpupyem cieny-
oM npumepoM. JIx. [oncyopcy IpUBOAMUT CUTYAIHIO
B «Care o ®opcaiitax», korna ®nep dopcaliT nomaet
HCK B Cy/l HA OCHOBAHHUH TOTO, YTO €€ B YACTHOM Pasro-
BOope 0003Bany BBICKOUKOW. CErOHS CIIOBO 8bICKOUKA
YIOTpeOIseTCs PEIKO U BPSI JIM BBI30BET OypHYIO PEaK-
U0, TeM Oosee cyneOHoe pazouparenbcTBo. OObsicHe-
HHEM MOKET OBITh 3HAYNTEIHHOE H3MCHEHIE KPUTEPUCB
MOpaJH ¥ HPaBCTBEHHOCTH, CHIDKCHHE YYBCTBHTEIILHO-
CTH B OTHOLICHUU OpaHHBIX CJIOB U HEMOPSIOYHOCTH.
H. A. JlykbsiHOBa TOBOPHUT 00 OTHOCHTEIILHOU CTaOWIIb-
HOCTBU 3TOTO CJIOS JIEKCUKH, IPUMEHSIEeMON B 00UXOI-
HO-OBITOBO# cpezie (CM. BBIIIE).

ITomaraem, 31ech HET NPOTUBOpPEYHs, TaK Kak
H. A. JIykbsiHOBa TOBOPUT O KOJIMYECTBEHHOMU Ipel-
CTaBJICHHOCTU M OOJBIION BapHaTUBHOCTHU KJIACCOB
WHBEKTHB. MBI K€ TOBOPUM 00 AIMOITMOHAIEHOM BO3/ICH-
CTBUU HEKOTOPBIX JIEKCEM Y CHIDKCHUH YyBCTBHTEIIHHO-
CTH B UX OTHOIICHWH. EIIe omHUM MOATBEpKACHUEM
MOET OBITh 3HAUUTEIHHOE PACIINPECHUE B ITOCIEIHUE
TOABI YHIOTPEOICHHSI HEICH3YPHBIX CJIOB, BIUIOTH IO
TEJNEBUACHUS U IMyOIMYHBIX BEICTYIUICHUH.

3aKkJjoueHue

Wccnenoanvie B/l BBISBUIIO MHOXXECTBEHHBIE (aK-
Thl MCMOJIb30BAHUSI MHBEKTUBHOW JIEKCUKH B aJipec
BOCIIUTYeMOT0. Bce OHUM BBIMONHAIOT (PYHKITUIO OTICHKH
JIEWCTBUM WM CJIOB BOCIIUTaHHUKA. OLIEHUBasI TOCTYTI-
KM BOCIIMTAHHUKA B OCKOPOUTEIBHOMN (popMe, BOocIIUTA-
TEJIh MOXKET YHU3UTh peOCHKA, MPUIHHUTE €My JTyIIICB-
HYF0 00JIb, BO3JICHCTBOBATH HA €T0 YyBCTBA M CO3HAHUE.
[TomoOHBIE ClTOBa HAIpaBIICHBI HA TO, YTOOBI BHI3BATH Y
ajipecara 4YyBCTBO OOH/IbI M YHIDKEHUS. OIIEeHKA C TOMO-
III0 MHBEKTHB MMEET MECTO B PEYU BOCIIUTATEIS C
Hayana XIX B. no Hauana XXI B., 4TO IpPOAEMOHCTPHU-
poBana xynoxectBenHas nureparypa CIIA u Benuko-
OpuTaHuu.

AHanu3 aHDIoA3bIYHON auTeparypsl XIX — Hauana
XX B. IO3BOJISIET c/I€NaTh BbIBOJ, uyTO BJ] 3TOr0 Neprona
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COZICPKUT OCKOPOICHUS B AKCIUTHIIUTHOW U MMILTHIIHT-
HOU (popme. Peus BocnuTaTesst BEChbMa 9acTo CONCPIKHUT
JICKCEMBI, YHIDKAIOIIHE JOCTOMHCTBO YEIOBEKAa U CHU-
JKaroIlKe ero COLMaJIbHBIN cTaryc. [IpakTudecku Bce OHU
SIBISIFOTCS] HeTaTUBHBIMU XapaKTePHUCTUKAMH JTHIHOCTH:
wretch, villain, rascal, warmint, a fool, brute. Kpome
TOTO0, NIEHCTBUS, TIOCTYIIKH, CJIOBA, IPUBBIUYKA U MAHEPHI
pebeHKa TakKe Moy4YaroT HETaTUBHYIO OLIEHKY CO CTO-
poHbl Boctiutarens: shocking conduct, hardened girl,
slatternly habits, wicked heart, your heart of stone, a
naughty child, troublesome, careless child, you little
brute, naughty boy etc. Bo Bcex ciy4asx IaeTcs Xxapak-
TEPUCTHUKA JINIA, BEIPA)KCHHAs] B PEe3KO HETaTHBHOU
(dbopmMe TIpu IOMOIIN CTHIMCTHYSCKN CHUYKCHHOM JIeK-
CHIKH, TIPH 3TOM OCKOPOJICHHE JOCTUTACTCS ITyTEM HC-
TIOJTb30BAHUS IIPSIMOI HETaTHBHON HOMUHALIUH CYOBhEKTa
WJIM ITyTEM €T0 3aBeJJOMO JIOXKHOTO OOBHHEHUS. YHUYHU-
JKUTEJbHBIN XapaKTep HHBEKTHBHBIX JIEKCEM BBIPAXKACT-
Csl B YHIDKEHHH, YTpo3axX (U3UUECKOro U MCUXUYECKOTO
HakazaHus. [IpakTuyecky Bce U3 HUX yIOTPEOISIFOTCS ©
MECTOMMEHHUEM You, YTO 3HAYUTEIIBHO YCHIIMBACT MX
BO3JICHCTBHE.

JelicTBys, MOCTYIIKY, CIIOBA, IPUBBIYKU U MaHEPHI
BOCITUTYEMOTO TIOJYYar0T HETaTUBHYIO OIICHKY CO CTO-
POHBI BOCIIHTATEIS ¥ BBIPAXKAIOTCSI LIEIBIM PSIOM TEeHO-
PaTHUBHBIX IpWIIAraTeNbHbIX: slatternly, wicked, naughty,
troublesome, careless, clumsy, numskull, murderous,
ungrateful, most bare-facedest, nasty, vicious, foolish,
Stupid (HepsLUTMBBIN, 37101, HEMOCITYILHBIN, XJTOIOTHBIH,
HEOPEKHBIHN, HEYKITIOKHUH, TYTIOH, KPOBOXKaIHBIH, HeOMa-
TO/IapPHBIH, CaMblIii OECCTBIHBIHN, TPOTUBHBIN, TOPOUHBIH,
Iy palKuii, IIynsiit) u 1p. OHE COYETAIOTCS C HEUTpPaIb-
HBIMU CYIECTBHUTENbHBIMU girl, boy, child, conduct,
habits, manner (1eBOYKa, MATBIHK, PEOCHOK, TIOBEIICHHE,
MPHUBBIYKA, MaHEpa) U Jp., 00pa3yss 0CKOPOUTEIbHBIC
BBICKa3bIBaHUSI, BBIPAKAIOIIHME OIICHKY BOCIIMTATEIS HE
TOJIBKO MTOBEICHUS ¥ MaHEep PeOCHKA, HO M INYHOCTHU B
uenom: shocking conduct (MOKHUpyrOIee MOBEICHHE),
hardened girl (ynpsmasi neBuoHKa), slatternly habits
(HepsAUUTUBBIC IPUBBIUKN), Wicked heart (3mo0HOE cepa-
ue), your heart of stone (TBoe cepile U3 KamHs), d
naughty child (manonuBoe auts), troublesome, careless
child (xa0noTHbBIH, OecrieuHbli peOeHOK), you little brute
(TBI ManeHbKas CKOTHHA), naughty boy (HEMOCTyIIHBIH
MaJIBIUINKa) U T. 1.

Takum 006pa3oM, HHBEKTHBA — 3TO BHJ] OIICHKH, T. €.
SI3BIKOBOM KaTeropuu, KOTopas IeMOHCTPUPYET OTHOLIIE-
HUe roBopsiniero k o0bekty. B Bl aTo omienka co ctopo-
HBI BOCIIUTATEIS INYHOCTH, ICUCTBHUI MU BBICKA3bIBa-
HU# Bocniutyemoro. [lomoOHas oljeHKa UMEET CHUIIbHOE
9MOLIMOHAJIbHOE BO3/IEHCTBHE, BIUIOTh 1O CTPECCOBOTO.
HecmMmortpst Ha ee HEZIOMTYCTUMOCTh, OHA aKTUBHO UCTIONb-
3yercst B aHnios3praHoM BJ[ XIX—-XXI BB.
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